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4-SAMŒSA-kappa

4-Compound Chapter
SATTAMA-KAª�A

Seventh Section

[This chapter deals with the different types of compounds.]

316. 331. NÈmÈnaÑ samÈso yuttattho (675).


TesaÑ nÈmÈnaÑ payujjamÈnapadatthÈnaÑ yo yuttattho, so samÈsasaÒÒo hoti.

KathinadussaÑ (Vin. iii, 352); ÈgantukabhattaÑ (Vin. iii, 460); jÊvitindriyaÑ (Abhi. i, 20, 168); samaÓabrÈhmaÓÈ (D. i, 6; M. i, 114-5); SÈriputtamoggallÈnÈ (Vin. iii, 50; M. ii, 119); brÈhmaÓagahapatikÈ (A. i, 386; ii, 26).


NÈmÈnam iti kimatthaÑ? Devadatto pacati. YaÒÒadatto pacati.


Yuttattho ti kimatthaÑ? BhaÔo raÒÒo; putto Devadattassa.


SamÈsa icc’ anena kvattho? Kvaci samÈsantagatÈnam akÈranto.

[Here "yuttattha" has two meanings: (1) connected meaning and (2) words that have their meaning connected.]
The connected meaning of nouns is (called) a compound (samÈsa).

The connected meaning of those nouns that have connected words and meanings, that has the name compound (samÈsa).
A cloth for Kathina; a meal for the guest; life faculty; monks and brahmins; SÈriputta and MoggallÈna; brahmins and householders.
Why it is said "nÈmÈnaÑ"? To prevent the formation of compounds with those which are not nouns such as in the following examples. Devadatta cooks. YaÒÒadatta cooks.

Why it is said "yuttattho"? To prevent the the formation of compounds when words are not connected in meaning such as in the following examples. Soldier of the king; son of Devadatta.

What is the purpose of saying "samÈsa"? For the use of the name "samÈsa" in the sutta "kvaci samÈsantagatÈnam akÈranto" (§337).


317. 332. TesaÑ vibhattiyo lopÈ ca (676-7).

TesaÑ yuttatthÈnaÑ samÈsÈnaÑ vibhattiyo lopÈ ca honti.


KathinadussaÑ (Vin. iii, 352); ÈgantukabhattaÑ (Vin. iii, 460).

TesaÑgahaÓena samÈsa-taddhit'-ÈkyÈta-kitakÈnaÑ vibhatti-paccaya-pad'-akkhar'-ÈgamÈ ca lopÈ honti
. VÈsiÔÔho (D. iii, 66; M. ii, 407); venateyyo (Khu. v, 204).

CaggahaÓam avadhÈraÓatthaÑ. Pabha~karo (Khu. i, 430); amantandado (S. i, 29); Medha~karo (Khu. iv, 381); DÊpa~karo (Khu. iv, 323-381).

The infections of those are elided.
The inflections of those compounds that have connected meaning are elided.
A cloth for Kathina; a meal for the guest.

By taking "tesaÑ", the inflections (vibhatti), suffixes (paccaya), words (pada), syllables (akkhara) and insertions (Ègama) of compounds (samÈsa), secondary derivatives (taddhita), verbs (ÈkyÈta), and primary derivatives (kitaka) are also to be elided. VÈsiÔÔho; venateyyo
.
Taking "ca" is for the purpose of restriction. Maker of light (sun); giver of the Deathless; Medha~karo; DÊpa~karo.

318. 333. Pakati c’ assa sarantassa (693).

LuttÈsu vibhattÊsu assa sarantassa li~gassa pakatir|pÈni honti.

CakkhusotaÑ (Khu. i, 211); mukhanÈsikaÑ; rÈjaputto (Khu. iii, 205); rÈjapuriso (A. i, 170).

There is the original form of those that end in a vowel.

When the inflections are elided of those stems that end in a vowel, there are the original forms.
Eye and ear; mouth and nose; son of the king; man of the king.

319. 330. Upasagga-nipÈtapubbako abyayÊbhÈvo (696).

Upassagga-nipÈtapubbako samÈso abyayÊbhÈvasaÒÒo hoti.

Nagarassa samÊpe pavattati kathÈ iti upanagaraÑ; darathÈnaÑ abhÈvo niddarathaÑ; makasÈnaÑ
 abhÈvo nimmakasaÑ; vuÉÉhÈnaÑ paÔipÈÔi yathÈvuÉÉhaÑ (VinA. i, 10); ye ye vuÉÉhÈ vÈ yathÈvuÉÉhaÑ (VinA. i, 10); jÊvassa yattako paricchedo yÈvajÊvaÑ (Vin. i, 27; iii, 63); cittam adhikicca pavattanti te dhammÈ ti adhicittaÑ (Vin. iii, 278; A. i, 232); pabbatassa tiro tiropabbataÑ (D. i, 73; M. i, 41; A. i, 170); sotassa pati pavattati nÈvÈ iti patisotaÑ; pÈsÈdassa anto antopÈsÈdaÑ.


AbyayÊbhÈvam icc’ anena kvattho? AÑvibhattÊnam akÈrantÈ abyayÊbhÈvÈ.

That which has a prefix or a particle in front is an adverbial compound (abyayÊbhÈva).

The compound that has a prefix or a particle in front has the name "adverbial compound".
"UpanagaraÑ", the talk that arises near the city is called; "niddarathaÑ", absence of distress; 
"nimmakasaÑ", absence of mosquitoes; "yathÈvuÉÉhaÑ", following the order of the older ones (according to seniority); "yÈvajÊvaÑ", as far as life goes; "adhicittaÑ", those states that exists referring to the mind; "tiropabbataÑ", across the mountain; "patisotaÑ", the ship that goes  against the current; "antopÈsÈdaÑ", inside the mansion.
What is the purpose of (saying) "abyayÊbhÈva"? For the use of the name " abyayÊbhÈva" in the sutta "aÑvibhattÊnam akÈrantÈ abyayÊbhÈvÈ" (§341),

320. 335. So napuÑsakali~go (698).


So abyayÊbhÈvasamÈso napuÑsakali~go 'va daÔÔhabbo.

KumÈrÊsu adhikicca pavattati kathÈ iti adhikumÈri; vadhuyÈ samÊpe pavattati kathÈ iti upavadhu; ga~gÈya samÊpe pavattati kathÈ iti upaga~gaÑ; maÓikÈya samÊpe pavattati kathÈ iti upamaÓikaÑ.

It has the neuter gender.

That adverbial compound should be regarded as (belonging) to the neuter gender.
"AdhikumÈri", talk that arises referring to maidens; "upavadhu", talk that arises near the daugther-in-law; "upaga~gaÑ", talk that arises near the Ganges; "upamaÓikaÑ", talk that arises near the big vessel.

321. 349. Diguss’ ekattaÑ (699).

Digussa samÈsassa ekattaÑ hoti, napuÑsakali~gattaÒ ca.

Tayo lokÈ tilokaÑ; tayo daÓÉÈ tidaÓÉaÑ; tÊÓi nayanÈni tinayanaÑ; tayo si~gÈ tisi~gaÑ. Catasso disÈ catuddisaÑ (D. i, 243); paÒca indriyÈni paÒcindriyaÑ (A. i, 468).

There is the state of one of a numerical compound (digu).
There is the state of one (singular) of a numerical compound (digu) and the state of the neuter gender.

"TilokaÑ", the three worlds; "tidaÓÉaÑ", three sticks; "tinayanaÑ", three eyes; "tisi~gaÑ", three horns; "catuddisaÑ", four directions; "paÒcindriyaÑ", five faculties.
322. 359. TathÈ dvande pÈÓit|riyayoggasena~ga-khuddajantuka- vividhaviruddha-visabhÈgatthÈdÊnaÒ ca (700).
TathÈ dvande samÈse pÈÓit|riyayoggasena~ga-khuddajantuka- vividhaviruddha-visabhÈgattha icc’ evamÈdÊnaÑ ekattaÑ hoti, napuÑsakali~gattaÒ ca.

TaÑ yathÈ? Cakkhu ca sotaÒ ca cakkhusotaÑ (Khu. i, 211); mukhaÒ ca nÈsikÈ ca mukhanÈsikaÑ; chavi ca maÑsaÒ ca lohitaÒ ca chavimaÑsalohitaÑ. EvaÑ pÈÓya~gatthe.

Sa~kho ca paÓavo ca sa~khapaÓavaÑ (D. i, 75); gÊtaÒ ca vÈditaÒ ca gÊtavÈditaÑ (D. i, 5); daddari ca ÉiÓÉimo ca daddariÉiÓÉaÑ
. EvaÑ t|riya~gatthe.

PhÈlo ca pÈcanaÒ ca phÈlapÈcanaÑ (S. i, 175; Khu. i, 291; SuttanipataA. 132)
; yugaÒ ca na~galaÒ ca yugana~galaÑ (S. i, 175; Khu. i, 291; SuttanipataA. 132)
. EvaÑ yogga~gatthe.

Asi ca cammaÒ ca asicammaÑ (M. i, 121; A. ii, 82); dhanu ca kalÈpo ca dhanukalÈpaÑ (M. i, 121; A. ii, 82); hatthÊ ca asso ca hatthi-assaÑ; ratho ca pattiko ca rathapattikaÑ. EvaÑ sena~gatthe.

�aÑsÈ ca makasÈ ca ÉaÑsamakasaÑ (M. i, 12); kuntho ca kipilliko ca kunthakipillikaÑ (Vin. iii, 134); kÊÔo ca sarÊsapo ca kÊÔasarÊsapaÑ. EvaÑ khuddajantukatthe.

Ahi ca nakulo ca ahinakulaÑ (DhA. i, 32); biÄÈro ca m|siko ca biÄÈram|sikaÑ; kÈko ca ul|ko ca kÈkol|kaÑ (DhA. i, 32). EvaÑ vividhaviruddhatthe.

SÊlaÒ ca paÒÒÈÓaÒ ca sÊlapaÒÒÈÓaÑ (A. ii, 26); samatho ca vipassanÈ ca samathavipassanaÑ (AbhA. i, 240); vijjÈ ca caraÓaÒ ca vijjÈcaraÓaÑ (A. ii, 2). EvaÑ visabhÈgatthe.

ŒdiggahaÓaÑ kimatthaÑ? DÈsÊ ca dÈso ca dÈsidÈsaÑ (D. i, 5; M. ii, 366; Khu. vii, 37); itthÊ ca pumÈ ca itthipumaÑ; patto ca cÊvaraÒ ca pattacÊvaraÑ (Vin. i, 11; iii, 130); chattaÒ ca upÈhanÈ ca chattupÈhanaÑ (Vin. ii, 451; DhA. i, 241); tikaÒ ca catukkaÒ ca tikacatukkaÑ; veno ca rathakÈro ca venarathakÈraÑ; sÈkuÓiko ca mÈgaviko ca sÈkuÓikamÈgavikaÑ; dÊgho ca majjhimo ca dÊghamajjhimaÑ icc’ evamÈdi.

Likewise, in a copulative compound (dvanda) there is also (singular and neuter gender) of parts of beings (pÈÓi-a~ga), musical instruments (t|riya-a~ga), parts of a vehicle (yogga-a~ga), parts of an army (sena~ga), small creatures (khuddajantuka), different enemies (vividhaviruddha), opposite meaning (visabhÈgattha), etc. (Èdi).
Likewise, in a copulative compound there is singular and neuter gender of parts of beings, musical instruments, parts of a vehicle, parts of an army, small creatures, different enemies, opposite meaning.

As what? "CakkhusotaÑ", eye and ear; "mukhanÈsikhaÑ", mouth and nose; "chavimaÑsalohitaÑ", skin, flesh and blood. Thus in the meaning of parts of beings.
"Sa~khapaÓavaÑ", conch and small drum; "gÊtavÈditaÑ", singing and playing; "daddariÉiÓÉaÑ
", drums. Thus in the meaning of musical instruments.

"PhÈlapÈcanaÑ", ploughshare and goad; "yugana~galaÑ", yoke and plough. Thus in the meaning of parts of a vehicle.
"AsicammaÑ", sword and shield; "dhanukalÈpaÑ", bow and case of arrows; "hatthi-assaÑ", elephant and horse; "rathapattikaÑ", chariot and soldier. Thus in the meaning of parts of an army.

"DaÑsamakasaÑ", fly and mosquito; "kunthakipillikaÑ", ant and white ant; "kÊÔasarÊsapaÑ", moth and snake. Thus in the meaning of small creatures.
"AhinakulaÑ", snake and mongoose; "biÄÈram|sikaÑ", cat and mouse; "kÈkol|kaÑ", crow and owl. Thus in the meaning of different enemies.

"SÊlapaÒÒÈÓaÑ", virtue and wisdom; "samathavipassanaÑ", tranquility and insight; "vijjÈcaraÓaÑ", vision and conduct. Thus in the meaning of opposites.
What is the purpose of taking "Èdi"? To include the following: "DÈsidÈsaÑ", male and female slave; "itthipumaÑ", female and male; "pattacÊvaraÑ", bowl and robe; "chattupÈhanaÑ", umbrella and sandals; "tikacatukkhaÑ", triad and quartet; "venarathakÈraÑ", bambu weaver and shoemaker; "sÈkuÓikamÈgavikaÑ", fowler and hunter; "dÊghamajjhimaÑ", long and middle.

323. 360. VibhÈsÈ rukkha-tiÓa-pasu-dhana-dhaÒÒa-janapadÈdÊnaÒ ca (701).
Rukkha tiÓa pasu dhana dhaÒÒa janapada icc’ evamÈdÊnaÑ vibhÈsÈ ekattaÑ hoti, napuÑsakali~gattaÒ ca dvande samÈse.

Assattho ca kapÊtano
 ca assatthakapÊtanaÑ, assatthakapÊtanÈ vÈ. UsÊraÒ ca bÊraÓaÒ ca usÊrabÊraÓaÑ, usÊrabÊraÓÈ vÈ. Ajo ca eÄako ca ajeÄakaÑ, ajeÄakÈ (D. i, 5; M. i, 217; A. i, 351) vÈ. HiraÒÒaÒ ca suvaÓÓaÒ ca hiraÒÒasuvaÓÓaÑ (D. i, 108; M. ii, 258), hiraÒÒasuvaÓÓÈ vÈ. SÈli ca yavo ca sÈliyavaÑ, sÈliyavÈ vÈ. KÈsÊ ca KosalÈ ca KÈsikosalaÑ, KÈsikosalÈ va.

ŒdiggahaÓaÑ kimatthaÑ? SÈvajjaÒ ca anavajjaÒ ca sÈvajjÈnavajjaÑ (A. i, 126), sÈvajjÈnavajjÈ vÈ. HÊnaÒ ca paÓÊtaÒ ca hÊnapaÓÊtaÑ (A. i, 126), hÊnapaÓÊtÈ vÈ. KaÓho ca sukko ca kaÓhasukkaÑ (A. i, 553), kaÓhasukkÈ vÈ.

Optionally also "rukkha", tree, "tiÓa", grass, "pasu", beast, "dhana", wealth, "dhaÒÒa", grain, "janapada", district, etc.
In a copulative compound, (the words) "rukkha", tree, "tiÓa", grass, "pasu", beast, "dhana", wealth, "dhaÒÒa", grain, "janapada", district, etc., optionally are singular and neuter.
"Assattha-kapÊtanaÑ" or "assattha-kapÊtanÈ", banyan tree and wood-apple. "UsÊra-bÊraÓaÑ" or "usÊra-bÊraÓÈ", fragrant root and grass
. "AjeÄakaÑ" or "ajeÄakÈ", goat and wild goat. "HiraÒÒa-suvaÓÓaÑ or "hiraÒÒa-suvaÓÓÈ", silver and gold. "SÈli-yavaÑ" or "sÈli-yavÈ", rice and barley. "KÈsi-kosalaÑ" or "KÈsi-kosalÈ", KÈsÊ and KosalÈ.
What is the purpose of taking "Èdi"? To allow the application of this rule in other cases. "SÈvajjÈnavajjaÑ" or "sÈvajjÈnavajjÈ", faulty and faultless. "HÊna-paÓÊtaÑ" or "hÊna-paÓÊtÈ", low and excellent. "KaÓha-sukkaÑ" or "kaÓha-sukkÈ", black and white.


324. 339. Dvipade tulyÈdhikaraÓe kammadhÈrayo (702).
Dve padÈni tulyÈdhikaraÓÈni yadÈ samasyante, tadÈ so samÈso kammadhÈrayasaÒÒo hoti.

Mahanto ca so puriso cÈ ti mahÈpuriso (A. i, 346; Khu. i, 64); kaÓho ca so sappo cÈ ti kaÓhasappo (Vin. i, 24); nÊlaÒ ca taÑ uppalaÒ cÈ ti nÊluppalaÑ; lohitaÒ ca taÑ candanaÒ cÈ ti lohitacandanaÑ; brÈhmaÓÊ ca sÈ dÈrikÈ cÈ ti brÈhmaÓadÈrikÈ; khattiyÈ ca sÈ kaÒÒÈ cÈ ti khattiyakaÒÒÈ (M. i, 122; A. i, 526).


KammadhÈraya icc’ anena kvattho? KammadhÈrayasaÒÒe ca.

When two words referring to the same thing (are compounded), there is an adjectival compound (kammadhÈraya).
When two words referring to the same thing are compounded, this compound has the name "adjectival compound".

"MahÈpuriso", great man; "kaÓha-sappo", black snake (cobra); "nÊluppalaÑ", blue lily; "lohita-candanaÑ", red sandal; "brÈhmaÓa-dÈrikÈ", brahmin girl; "khattiya-kaÒÒÈ", Khattiya girl.
Why it is said "kammadhÈraya"? For the use of the name " kammadhÈraya" in the sutta "kammadhÈrayasaÒÒe" (§332).

325. 348. Sa~khyÈpubbo digu (703).

Sa~khyÈpubbo kammadhÈrayasamÈso digusaÒÒo hoti.

TÊÓi malÈni timalaÑ; tÊÓi phalÈni tiphalaÑ; tayo lokÈ tilokaÑ; tayo daÓÉÈ tidaÓÉaÑ; catasso disÈ catuddisaÑ (D. i, 234); paÒca indriyÈni paÒcindriyaÑ (A. i, 468); satta GodÈvariyo sattagodÈvaraÑ.


Digu icc’ anena kvattho? Diguss’ ekattaÑ.

(The adjectival compound) that has a numeral as its first member is a numerical compound (digu).
The adjectival compound that has a numeral as the first member has the name "numerical compound".

"TimalaÑ", three impurities; "tiphalaÑ", three fruits; "tilokaÑ", three worlds; "tidaÓÉaÑ", three sticks; "catuddisaÑ", four directions; "paÒcindriyaÑ", five faculties; "sattagodÈvaraÑ", seven GodÈvarÊ rivers.

What is the purpose of (saying) "digu"? For the use of the name "digu" in the sutta "diguss' ekattaÑ" (§321).

326. 341. Ubhe tappurisÈ (707).

Ubhe digukammadhÈrayasamÈsÈ tappurisasaÒÒÈ honti.

Na brÈhmaÓo abrÈhmaÓo (D. iii, 67); na vasalo avasalo; na bhikkhu abhikkhu (Vin. ii, 412); na paÒcavassaÑ apaÒcavassaÑ; na paÒcap|lÊ apaÒcap|lÊ; na sattagodÈvaraÑ asattagodÈvaraÑ; na dasagavaÑ adasagavaÑ; na paÒcagavaÑ apaÒcagavaÑ.


Tappurisa icc’ anena kvattho? AttaÑ n’ assa tappurise.

Both are determinative compounds (tappurisa).
Both, the numerical compound and adjectival compounds, are called determinative compounds.

"AbrÈhmaÓo", not a brahmin; "avasalo", not an outcast; "abhikkhu", not a bhikkhu; "apaÒcavassaÑ", not five rains; "apaÒcap|lÊ", not five packages; "asattagodÈvaraÑ", not seven GodÈvarÊ rivers; "adasagavaÑ", not ten cows; "apaÒcagavaÑ", not five cows.
Why it is said "tappurisa"? In a dependent determinative compound there is "a" of "na".


327. 351. AmÈdayo parapadebhi (704).
TÈ amÈdayo nÈmehi parapadebhi yadÈ samasyante, tadÈ so samÈso tappurisasaÒÒo hoti.

Bh|miÑ gato bh|migato (M. ii, 258; S. i, 102); sabbarattiÑ sobhaÓo sabbarattisobhaÓo; apÈyaÑ gato apÈyagato; issarena kataÑ issarakataÑ; sallena viddho sallaviddho (M. ii, 92; Khu. vii, 4); kathinassa dussaÑ kathinadussaÑ (Vin. iii, 352); Ègantukassa bhattaÑ ÈgantukabhattaÑ (Vin. iii, 406); methunÈ apeto methunÈpeto; corÈ bhayaÑ corabhayaÑ; raÒÒo putto rÈjaputto (D. i, 49; Khu. iii, 205); DhaÒÒÈnaÑ rÈsi dhaÒÒarÈsi; r|pe saÒÒÈ r|pasaÒÒÈ (A. iii, 211); saÑsÈre dukkhaÑ saÑsÈradukkhaÑ.

"AÑ", etc. with the following nouns.

When the (inflections) "aÑ", etc., are compounded with the following nouns, that compound has the name "determinative compound" (tappurisa).

"Bh|migato", gone to the earth; "sabbarattisobhaÓo", beautiful for the whole night; "apÈyagato", gone to hell; "issarakataÑ", made by the creator; "sallaviddho", pierced by an arrow; "kathinadussaÑ", a cloth for Kathina; "ÈgantukabhattaÑ", a meal for the guest; "methunÈpeto", one who refrains from sexual intercourse; "corabhayaÑ", fear/danger from thieves; "rÈjaputto", son of the king; "dhaÒÒarÈsi", a heap of grain; "r|pasaÒÒÈ", perception in form; "saÑsÈradukkhaÑ", the suffering in the round of rebirths.

328. 352. AÒÒapadatthesu bahubbÊhi (708).
AÒÒesaÑ padÈnaÑ atthesu dve nÈmÈni, bah|ni nÈmÈni yadÈ samasyante, tadÈ so samÈso bahubbÊhisaÒÒo hoti. 

ŒgatÈ samaÓÈ imaÑ saÑghÈrÈmaÑ so ‘yaÑ ÈgatasamaÓo, saÑghÈrÈmo. JitÈni indriyÈni anena samaÓena so ‘yaÑ jitindriyo (VimÈnaA. 262), samaÓo. Dinno su~kho yassa raÒÒo so ‘yaÑ dinnasu~kho, rÈjÈ. NiggatÈ janÈ asmÈ gÈmÈ so ‘yaÑ niggatajano, gÈmo. Chinno hattho yassa purisassa so ‘yaÑ chinnahattho, puriso. SampannÈni sassÈni yasmiÑ janapade so ‘yaÑ sampannasasso, janapado.

Nigrodhassa parimaÓÉalo nigrodhaparimaÓÉalo, nigrodhaparimaÓÉalo iva parimaÓÉalo yo rÈjakumÈro so ‘yaÑ nigrodhaparimaÓÉalo. Atha vÈ nigrodhaparimaÓÉalo iva parimaÓÉalo yassa rÈjakumÈrassa so ‘yaÑ nigrodhaparimaÓÉalo (D. ii, 15; DA. ii, 40; D. iii, 118), rÈjakumÈro.

Cakkhuno bh|to cakkhubh|to, cakkhubh|to iva bh|to yo BhagavÈ so ‘yaÑ cakkhubh|to (M. i, 157; MA. i, 380), BhagavÈ.

SuvaÓÓassa vaÓÓo suvaÓÓavaÓÓo, suvaÓÓavaÓÓo viya vaÓÓo yassa Bhagavato so ‘yaÑ suvaÓÓavaÓÓo (D. ii, 15; DA. ii, 38; JA. i, 79), BhagavÈ.

Brahmuno saro brahmassaro, brahmassaro viya saro yassa Bhagavato so ‘yaÑ brahmassaro (D. ii, 16; DA. ii, 42), BhagavÈ.

SayaÑ-patita-paÓÓa-puppha-phala-vÈyu-toy’-ÈhÈrÈ ti
 paÓÓaÒ ca pupphaÒ ca phalaÒ ca paÓÓapupphaphalÈni, sayam eva patitÈni sayaÑpatitÈni, sayaÑpatitÈni ca tÈni paÓÓapupphaphalÈni ceti sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalÈni, vÈyu ca toyaÒ ca vÈyutoyÈni, sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalÈni ca vÈyutoyÈni ca, sayaÑpatita​paÓÓa​pupphaphalavÈyutoyÈni, sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalavÈyutoyÈni  ÈhÈrÈ yesaÑ te sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalavÈyutoyÈhÈrÈ, isayo. Yam ettha vattabbaÑ, taÑ heÔÔhÈ vuttam eva. AyaÑ pana dvanda-kammadhÈraya-gabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Atha vÈ: SayaÑpatitapaÓÓapupphaphalavÈyutoyehi ÈhÈrÈ yesaÑ te sayaÑpatita​paÓÓa​pupphaphalavÈyutoyÈhÈrÈ. AyaÑ pana bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi.

NÈnÈ-duma-patita-puppha-vÈsita-sÈn| ti nÈnÈ pakÈrÈ dumÈ nÈnÈdumÈ, nÈnÈ​dumehi patitÈni nÈnÈdumapatitÈni, nÈnÈdumapatitÈni ca tÈni pupphÈni ceti nÈnÈduma​​patita​pupphÈni, nÈnÈdumapatitapupphehi vÈsitÈ nÈnÈdumapatita​pupphavÈsitÈ, nÈnÈdumapatitapupphavÈsitÈ sÈn| yassa pabbatarÈjassa so ‘yaÑ nÈnÈdumapatitapupphavÈsitasÈnu, pabbatarÈjÈ. AyaÑ pana kammadhÈraya​tappurisa​gabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Atha vÈ: VÈsitÈ sÈn| vÈsitasÈnu
; sÈpekkhatte sati pi gamakattÈ
 samÈso. NÈnÈduma​patitapupphehi vÈsitasÈn| yassa pabbatarÈjassa so ‘yaÑ nÈnÈduma​patita​pupphavÈsitasÈnu, pabbatarÈjÈ. AyaÑ pana bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi.

ByÈlamb'-ambu-dhara-bindu-cumbita-k|Ôo ti ambuÑ dhÈretÊ ti ambudharo, ko so? Pajjunno. VividhÈ Èlambo byÈlambo, byÈlambo ca so ambudharo cÈ ti byÈlambambudharo, byÈlambambudharassa bind| byÈlambambudharabind|, byÈlambambudharabind|hi cumbito byÈlambambudharabinducumbito, byÈlambambu​dharabinducumbito k|Ôo yasssa pabbatarÈjassa so ‘yaÑ byÈlambambu​dharabinducumbikak|Ôo. AyaÑ pana kammadhÈraya​tappurisagabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Atha vÈ: Cumbito k|Ôo cumbitak|Ôo, sÈpekkhatte sati pi gamakattÈ samÈso. ByÈlambambudharabind|hi cumbitak|Ôo yassa pabbatarÈjassa so ‘yaÑ byÈlambambudharabinducumbitak|Ôo. AyaÑ pana bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Amita-bala-parakkama-jutÊ ti na mitÈ amitÈ, balaÒ ca parakkamo ca juti ca balaparakkamajutiyo, amitÈ balaparakkamajutiyo yassa so ‘yaÑ amitabalaparakkamajuti. AyaÑ pana kammadhÈraya-dvandagabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

PÊÓor'-akkh’-aÑsa-bÈh| ti uro ca akkhaÒ ca aÑso ca bÈhu ca urakkhaÑsabÈhavo, pÊÓÈ urakkhaÑsabÈhavo yassa Bhagavato so ‘yaÑ pÊÓorakkhaÑsabÈhu. AyaÑ pana dvandagabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

PÊÓa-gaÓÉa-vadana-than’-|ru-jaghanÈ ti gaÓÉo ca vadanaÒ ca thano ca |ru ca jaghanaÒ ca gaÓÉavadanathan|rujaghanÈ, pÊÓÈ gaÓÉavadanathan|rujaghanÈ yassÈ sÈ ‘yaÑ pÊÓagaÓÉavadanathan|rujaghanÈ. Ayam pi dvandagabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Pavara-surÈsura-garuÉa-manuja-bhujaga-gandhabba-makuÔa-k|Ôa-cumbita- sela-saÑghaÔÔita-caraÓo ti surÈ ca asurÈ ca garuÉÈ ca manujÈ ca bhujagÈ ca gandhabbÈ ca surÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbÈ, pavarÈ ca te surÈsura​garuÉamanujabhujagagandhabbÈ ceti pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujaga​gandhabbÈ, pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbÈnaÑ makuÔÈni pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbamakuÔÈni, pavarasurÈsura​garuÉamanujabhujagagandhabbamakuÔÈnaÑ k|ÔÈni pavarasurÈsuragaruÉamanuja​bhujagagandhabbamakuÔak|ÔÈni, pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabba​makuÔa​k|Ôesu cumbitÈ pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbamakuÔa​k|Ôa​cumbitÈ, pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbamakuÔak|ÔacumbitÈ ca te selÈ cÈ ti pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbamakuÔak|Ôak|Ôa​cumbitaselÈ, pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagandhabbamak|Ôacumbitaselehi saÑghaÔÔitÈ pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbamakuÔak|Ôacumbita​selasaÑghaÔÔitÈ, pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbamakuÔak|Ôa​cumbitaselasaÑghaÔÔitÈ caraÓÈ yassa tathÈgatassa so ‘yaÑ pavarasurÈsuragaruÉa​manujabhujagagandhabbamakuÔak|ÔacumbitaselasaÑghaÔÔitacaraÓo, tathÈgato. AyaÑ pana dvandakammadhÈrayatappurisagabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Atha vÈ: SaÑghaÔÔitÈ caraÓÈ saÑghaÔÔitacaraÓÈ, sÈpekkhatte sati pi gamakattÈ samÈso. PavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbamakuÔak|Ôacumbitaselehi saÑghaÔÔitacaraÓÈ yassa tathÈgatassa so ‘yaÑ pavarasurÈsuragaruÉamanuja​bhujagagandhabbamakuÔak|ÔacumbitaselasaÑghaÔÔitacaraÓo. AyaÑ pana bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi.
Catuddiso ti catasso disÈ yassa so ‘yaÑ catuddiso (A. ii, 119; Khu. i, 286), BhagavÈ.

PaÒcakkh| ti paÒca cakkh|ni yassa tathÈgatassa so ‘yaÑ paÒcacakkhu, TathÈgato.

Dasabalo ti dasa balÈni yassa so ‘yaÑ dasabalo (Khu. iii, 373), BhagavÈ.

AnantaÒÈÓo ti n’ assa anto anantaÑ, anantaÑ ÒÈÓaÑ yassa tathÈgatassa so ‘yaÑ anantaÒÈÓo (Khi. iii, 373), TathÈgato.

Amita-ghana-sarÊro ti na mitaÑ amitaÑ, ghanaÑ eva sarÊraÑ ghanasarÊraÑ, amitaÑ ghanasarÊraÑ yassa tathÈgatassa so ‘yaÑ amitaghanasarÊro, TathÈgato.

Amita-bala-parakkama-patto ti na mitÈ amitÈ, balaÒ ca parakkamo ca balaparakkamÈ, amitÈ eva balaparakkamÈ amitabalaparakkamÈ, amitabalaparakkamÈ pattÈ yena so’ yaÑ amitabalaparakkamapatto, BhagavÈ. AyaÑ pana kammadhÈrayadvandagabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Matta-bhamara-gaÓa-cumbita-vikasita-puppha-valli-nÈgarukkhopasobhita-  kandaro ti mattÈ eva bhamarÈ mattabhamarÈ, mattabhamarÈnaÑ gaÓÈ matta​bhamaragaÓÈ, mattabhamaragaÓehi cumbitÈni mattabhamaragaÓacumbitÈni, vikasitÈni eva pupphÈni vikasitapupphÈni, mattabhamaragaÓacumbitÈni vikasitapupphÈni yesaÑ te ti mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphÈ, valli ca nÈgarukkho ca vallinÈgarukkhÈ, mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphÈ ca te vallinÈgarukkhÈ ceti mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphavallinÈgarukkhÈ, mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphavallinÈgarukkhehi upasobhitÈni mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphavallinÈgarukkhopasobhitÈni, mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphavallinÈgarukkhopasobhitÈni kandarÈni yassa pabbatarÈjassa so ‘yaÑ mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphavalli​nÈgarukkhopasobhita​kandaro, pabbatarÈjÈ. AyaÑ pana dvandakammadhÈraya​tappurisagabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Atha vÈ: UpasobhitÈni kandarÈni upasobhitakandarÈni, sÈpekkhatte sati pi gamakattÈ samÈso. MattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphavallinÈgarukkhehi upasobhitakandarÈni yassa pabbatarÈjassa so ‘yaÑ mattabhamaragaÓacumbita​vikasita​pupphavallinÈgarukkhopasobhitakandaro, pabbatarÈjÈ. AyaÑ pana bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi.

NÈnÈ-rukkha-tiÓa-patita-pupphopasobhita-kandaro ti rukkho ca tiÓaÒ ca rukkhatiÓÈni, nÈnÈ pakÈrÈni eva rukkhatiÓÈni nÈnÈrukkhatiÓÈni, nÈnÈrukkhatiÓehi patitÈni nÈnÈrukkhatiÓapatitÈni, nÈnÈrukkhatiÓapatitÈni ca tÈni pupphÈni ceti nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphÈni, nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphehi upasobhitÈni nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphopasobhitÈni, nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphopasobhitÈni kandarÈni yassa pabbatarÈjassa so ‘yaÑ nÈnÈrukkhatiÓapatita​pupphopasobhita​kandaro, pabbatarÈjÈ. AyaÑ pana dvandakammadhÈrayatappurisagabbho tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi.

Atha vÈ: UpasobhitÈni eva kandarÈni upasobhitakandarÈni (sÈpekkhatte sati pi gamakattÈ samÈso). NÈnÈrukkhatiÓapatitapupphehi upasobhitakandarÈni yassa pabbatarÈjassa so ‘yaÑ nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphopasobhitakandaro, pabbatarÈjÈ. AyaÑ pana bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi.

NÈnÈ-musala-phÈla-pabbata-taru-kali~gara-sara-dhanu-gad’-Èsi-tomara-hatthÈ ti musalo ca phÈlo ca pabbato ca taru ca kali~garo ca saro ca dhanu ca gadÈ ca asi ca tomaro ca musalaphÈlapabbatatarukali~garasaradhanugadÈsitomarÈ, nÈnÈ pakÈrÈ eva musalaphÈlapabbatatarukali~garasaradhanugadÈsitomarÈ nÈnÈmusalaphÈlapabbatatarukali~garasaradhanugadÈsitomarÈ, nÈnÈmusalaphÈlapabbatatarukali~garasaradhanugadÈsitomarÈ hatthesu yesaÑ te nÈnÈmusalaphÈlapabbatatarukali~garasaradhanugadÈsitomarahatthÈ. AyaÑ pana dvandakammadhÈrayagabbho bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi.

BahubbÊhi icc’ anena kvattho? BahubbÊhimhi ca.
In the meaning of other words there is a relative compound (bahubbÊhi).
When two nouns or many nouns are compounded in the meaning of other words,
 then that compound is called a relative compound.
"ŒgatÈ samaÓÈ imaÑ saÑghÈrÈmaÑ so ’yam ÈgatasamaÓo, saÑghÈrÈmo". 

The monks (samaÓÈ) came (ÈgatÈ) to this monsatery of the SaÑgha (imaÑ saÑghÈrÈmaÑ), that is (called) (so ayaÑ) (where) the monks come (ÈgatasamaÓo), the monastery of a SaÑgha (is what is meant).

"JitÈni indriyÈni anena samaÓena so ‘yaÑ jitindriyo, samaÓo".
The faculties (indriyÈni) are subdued (jitÈni) by this monk (anena samaÓena), he is (called) (so ayaÑ) (a person) whose faculties are subdued (jitindriyo), a monk (is what is meant).

"Dinno su~kho yassa raÒÒo so ‘yaÑ dinnasu~kho, rÈjÈ".
Tax (su~kho) is given (dinno) to this king (yassa raÒÒo), he is (called) (so ayaÑ) (a person) to whom tax is given (dinnasu~kho), a king (is what is meant).

"NiggatÈ janÈ asmÈ gÈmÈ so ‘yaÑ niggatajano, gÈmo".
People (janÈ) went out (niggatÈ) from this village (asmÈ gÈmÈ), that is (called) (so ayaÑ) (a place) from which people went out (niggatajano), a village (is what is meant).

"Chinno hattho yassa purisassa so ‘yaÑ chinnahattho, puriso".
The hand (hattho) is cut out (chinno) of this man (yassa purisassa), he is (called) (so ayaÑ) (a person) whose hand has been cut out (chinnahattho), a man (is what is meant).

"SampannÈni sassÈni yasmiÑ janapade so ‘yaÑ sampannasasso, janapado".
Grains (sassÈni) are abundant (sampannÈni) in this district (yasmiÑ janapade), that is (called) (so ayaÑ), (a place where) grains are abundant (sampannasasso), a district (is what is meant).
"Nigrodhassa parimaÓÉalo nigrodhaparimaÓÉalo, nigrodhaparimaÓÉalo iva parimaÓÉalo yo rÈjakumÈro so ‘yaÑ nigrodhaparimaÓÉalo."

The circumference (parimaÓÉalo) of the Banyan tree (nigrodhassa) (is called) Banyan tree circumference (nigrodhaparimaÓÉalo).

That prince (yo rÈjakumÈro) circumference (parimaÓÉalo) is like (iva) the Banyan tree circumference (nigrodhaparimaÓÉalo), he is (called) (so ayaÑ) (one) whose circumference is like a Banyan tree (nigrodhaparimaÓÉalo).
"Atha vÈ nigrodhaparimaÓÉalo iva parimaÓÉalo yassa rÈjakumÈrassa so ‘yaÑ nigrodhaparimaÓÉalo, rÈjakumÈro".
Alternatively (atha vÈ) the proportions (parimaÓÉalo) of this prince (yassa rÈjakumÈrassa) are like (iva) the Banyan tree circumference (nigrodhaparimaÓÉalo), he is (called) (so ayaÑ) (one) whose proportions are like the Banyan tree circumference (nigrodhaparimaÓÉalo), a prince (is what is meant).

"Cakkhuno bh|to cakkhubh|to, cakkhubh|to iva bh|to yo BhagavÈ so ‘yaÑ cakkhubh|to, BhagavÈ".
Being (bh|to) of the eye (cakkhuno) (is called) being of the eye (cakkhubh|to), this Blessed One (BhagavÈ) is a being (bh|to) who is like (iva) the eye (cakkhubh|to), he is (called) (so ayaÑ) (one) who is like the eye (cakkhubh|to), the Blessed One (is what is meant).

"SuvaÓÓassa vaÓÓo suvaÓÓavaÓÓo, suvaÓÓavaÓÓo viya vaÓÓo yassa Bhagavato so ‘yaÑ suvaÓÓavaÓÓo, BhagavÈ".
The color (vaÓÓo) of gold (suvaÓÓassa) (is called) golden color (suvaÓÓavaÓÓo), the complexion (vaÓÓo) of this Blessed One (yassa Bhagavato) is like (viya) golden color (suvaÓÓavaÓÓo), he is (called) (so ayaÑ) (one) one whose complexion is like golden color (suvaÓÓavaÓÓo), the Blessed One (is what is meant).
"Brahmuno saro brahmassaro, brahmassaro viya saro yassa Bhagavato so ‘yaÑ brahmassaro, BhagavÈ".
Voice (saro) of Brahma (Brahmuno) (is called) voice of Brahma (brahmassaro), the voice (saro) of this Blessed One (yassa Bhagavato) is like (viya) the voice of Brahma (brahmassaro), he is (called) (so ayaÑ) (one) whose voice is like Brahma (brahmassaro), the Blessed One (is what is meant).
"SayaÑ-patita-paÓÓa-puppha-phala-vÈyu-toy’-ÈhÈrÈ".

Leaf and (paÓÓaÒ ca) flower and (pupphaÒ ca) fruit (phalaÒ ca), (they are called) leaf, flower and fruit (paÓÓapupphaphalÈni). [Dvanda-samÈsa] 

By themselves only (sayam eva) fallen down (patitÈni), by themselves fallen down (sayaÑpatitÈni). [KammadhÈraya-samÈsa] 

By themselves fallen down (sayaÑpatitÈni) and (ca) they are (tÈni) leaf, flower and fruit (paÓÓapupphaphalÈni ca), and so (iti) (they are called) leaf, flower and fruit that have fallen down by themselves (sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalÈni). [KammadhÈraya-samÈsa]

Air and (vÈyu ca) water (toyaÒ ca), (they are called) air and water (vÈyutoyÈni).  [Dvanda-samÈsa]

Leaf, flower and fruit that have fallen by themselves and (sayaÑpatitapaÓÓa​puppha​phalÈni ca)  air and water (vÈyutoyÈni ca), and so (iti) (they are called) leaf, flower and fruit that have fallen by themselves and air and water (sayaÑpatitapaÓÓapupphaphala​vÈyutoyÈni). [Dvanda-samÈsa]

Their nutriment is (ÈhÈrÈ yesaÑ) leaf, flower and fruit that have fallen down by themselves and air and water (sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalavÈyutoyÈ), they (te) are (called) those that have leaf, flower and fruit that have fallen down by themselves and air and water as nutriment (sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalavÈyutoyÈhÈrÈ). The sages (isayo) (are what is meant).

What is to be said here (yam ettha vattabbaÑ) has been said below only (actually above only) (taÑ hetthÈ vuttam eva). 

This is (ayaÑ pana) a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has copulative compund (dvanda-samÈsa) and a adjectival compound (kammadhÈraya-samÈsa) in it (dvanda-kammadhÈraya-gabbho).
Alternatively (atha vÈ), their food (ÈhÈrÈ yesaÑ) is by leaf, flower and fruit that have fallen down by themselves and air and water (sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalavÈyutoyehi), they (te) are (called) those that have leaf, flower and fruit that have fallen down by themselves and air and water as nutriment (sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalavÈyutoyÈhÈrÈ). This is (ayaÑ pana) relative compound which does not have the same location (bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi).
"NÈnÈ-duma-patita-puppha-vÈsita-sÈnu."
Different (nÈnÈ) (that means) various (pakÈrÈ) trees (dumÈ) (is called) various trees (nÈnÈdumÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Fallen down (patitÈni) from various trees (nÈnÈdumehi) (is called) fallen down from various trees (nÈnÈdumapatitÈni). [Tappurisa-samÈsa]
Fallen down from various trees and (nÈnÈdumapatitÈÓi ca) those are flowers (tÈni pupphÈni ca), so (iti) (they are called) flowers that have fallen down from various trees (nÈnÈdumapatitapupphÈni). [KammadhÈraya-samÈsa]
Perfumed (vÈsitÈ) by flowers that have fallen down from various trees (nÈnÈdumapatitapupphehi) (is called) perfumed by flowers that have fallen down from various trees (nÈnÈdumapatita​pupphavÈsitÈ). [Tappurisa-samÈsa]
Valleys (sÈn|) perfumed by flowers that have fallen down from various trees (nÈnÈdumapatitapupphavÈsitÈ) of that king of mountains (yassa pabbatarÈjassa), that is (called) (so ayaÑ) (a place which has) valleys perfumed by flowers that have fallen down from various trees (nÈnÈdumapatitapupphavÈsitasÈnu), the king of mountains (is what is meant).
This is (ayaÑ pana) relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has an adjectival compound and a determinative compound in it (kammadhÈraya-tappurisagabbho).

Alternatively (atha vÈ), perfumed (vÈsitÈ) valleys (sÈn|) (is called) perfumed valleys (vÈsitasÈn|). [KammadhÈraya-samÈsa].
Although it is looking to another place (sÈpekkhatte sati pi), because it can convey the meaning (gamakattÈ), it is a compound (samÈso)
.
Valleys perfumed (vÈsitasÈn|) by flowers that have fallen down from various trees (nÈnÈdumapatitapupphehi) of that king of mountains (yassa pabbatarÈjassa), this is (called) (so ayaÑ) (a place which has) valleys perfumed by flowers that have fallen down from various trees (nÈnÈduma​patita​pupphavÈsitasÈnu), the king of mountains (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which does not have the same location (bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi).
"ByÈlamb'-ambu-​dhara-bindu-cumbika-k|Ôo".

It holds (dhÈreti) water (ambuÑ), so (iti) (it is called) holder of water. What is it? (ko so?) A rain-cloud (ambudharo). [Tappurisa-samÈsa]
Different ways (vividhÈ) hanging (Èlambo) (is called) hanging in different ways (byÈlambo). [KammadhÈraya-samÈsa]

Hanging in different ways and (byÈlambo ca) it is a rain-cloud (ambudharo), so (iti) (it is called) a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambudharo). [KammadhÈraya-samÈsa]
Drops (bind|) of a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambudharassa) (is called) drops of a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambudharabind|). [Tappurisa-samÈsa]
Kissed (cumbito) by drops of a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambudharabind|hi) (is called) kissed by drops of a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambudharabinducumbito). [Tappurisa-samÈsa]
A peak (k|Ôo) kissed by drops of a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambudharabinducumbito) of that king of mountains (yassa pabbatarÈjassa), that is (called) (so ayaÑ) (a place that has) a peak that is kissed by drops of a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambu​dharabinducumbikak|Ôo), the king of mountains (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has an adjectival compound and a determinative compound in it (kammadhÈraya​tappurisagabbho).
Alternatively (atha vÈ), kissed (cumbito) peak (k|Ôo) (is called) a kissed peak (cumbitak|Ôo). [KammadhÈraya-samÈsa].

Although it is looking to another place (sÈpekkhatte sati pi), because it can convey the meaning (gamakattÈ), it is a compound (samÈso)
.

A peak
 kissed (cumbitak|Ôo) by drops of a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambudharabind|hi) of that king of mountains (pabbatarÈjassa), that is (called) (so ayaÑ) (that which has) a peak kissed by drops of a rain-cloud hanging in different ways (byÈlambambudharabinducumbitak|Ôo), the king of mountains (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which does not have the same location (bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi).
"Amita-bala-parakkama-juti."
Not (na) measure (mitÈ) (is called) immensurable (amitÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]

Strength and (balaÒ ca) energy and (parakkamo ca) brightness (juti ca), (that is called) strength, energy and brightness (balaparakkamajutiyo). [Dvanda-samÈsa]
Immensurable (amitÈ) strength, energy and brightness (balaparakkamajutiyo) of that (yassa), that is (called) (so ayaÑ) (one who has) immensurable strength, energy and brightness (amitabalaparakkamajutiyo). This is (ayaÑ pana) a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has an adjectival compound and a copulative compound in it (kammadhÈraya-dvandagabbho).

"PÊÓorakkhaÑsabÈhu."
Chest and (uro ca) collar bone and (akkhaÒ ca) shoulder and (aÑso ca) arms (bÈhu ca) (is called) chest, collar bone, shoulder and arms (urakkhaÑsabÈhavo). [Dvanda-samÈsa]

Full (pÊÓÈ) chest, collar bone, shoulder and arms (urakkhaÑsabÈhavo) of that Blessed One (yassa Bhagavato), he is (called) (so ayaÑ) (one who has) full chest, collar bone, shoulder, and arms (pÊÓorakkhaÑsabÈhu), the Blessed One (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has a copulative compound in it (dvandagabbho).

"PÊÓagaÓÉavadanathan|rujaghanÈ."
Cheeks and (gaÓÉo ca) mouth and (vadanaÒ ca) breasts and (thano ca) thighs and (|ru ca) hips (jaghanaÒ ca) (is called) cheeks, mouth, breasts, thighs and hips (gaÓÉavadanathan|rujaghanÈ). [Dvanda-samÈsa]
Full (pÊÓÈ) cheeks, mouth, breasts, thighs and hips (gaÓÉavadanathan|rujaghanÈ) of she (yassÈ), she is (called) (sÈ ayaÑ) (a woman that has) full cheeks, mouth, breasts, thighs and hips (pÊÓagaÓÉavadanathan|rujaghanÈ). This is (ayaÑ pana) a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has a copulative compound in it (dvandagabbho).
"Pavara-surÈsura-garuÉa-manuja-bhujaga-gandhabba-makuÔa-k|Ôa-cumbita-sela-saÑghaÔÔita-caraÓo."
Devas and (surÈ ca) titans and (asurÈ ca) garuÉas and (garuÉÈ ca) humans beings and (manujÈ ca) divine serpents (bhujagÈ ca) gandhabbas and (gandhabbÈ ca) (are called) devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (surÈsuragaruÉamanujabhujaga​gandhabbÈ). [Dvanda-samÈsa]
Noble and (pavarÈ ca) they are (te) devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (surÈsuragaruÉamanujabhujaga​gandhabbÈ ca), so (iti) (they are called) noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsura​garuÉa​manujabhujaga​gandhabbÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Head gears (makuÔÈni) of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsura​garuÉa​manujabhujaga​gandhabbÈnaÑ) (are called) head gears of the noble noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsura​garuÉa​manujabhujaga​gandhabbamakuÔÈni). [Tappurisa-samÈsa]

The tops (k|ÔÈni) of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsura​garuÉa​manujabhujaga​gandhabbamakuÔÈnaÑ) (are called) the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsuragaruÉamanuja​bhujagagandhabbamakuÔak|ÔÈni). [Tappurisa-samÈsa]
Kissed (cumbitÈ) on (by) the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabba​makuÔa​k|Ôesu) (is called) kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujaga​gandhabba​makuÔa​​k|Ôa​cumbitÈ). [Tappurisa-samÈsa]

Kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas and (pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabba​makuÔa​k|Ôa​cumbitÈ) they are (te) rocks (selÈ ca), so (iti) (they are called) rocks kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujagagandhabbamakuÔak|Ôak|Ôa​cumbitaselÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Touched (saÑghaÔÔitÈ) by rocks kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsuragaruÉamanujabhuja​gandhabba​mak|Ôacumbitaselehi), (they are called) touched by rocks kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsuragaruÉamanujabhuja​gandhabba​mak|ÔacumbitaselasaÑghaÔÔitÈ). [Tappurisa-samÈsa]
Feet (caraÓÈ) touched by rocks kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavarasurÈsuragaruÉamanujabhujaga​gandhabbamakuÔak|Ôa​cumbitaselasaÑghaÔÔitÈ) of that TathÈgata (yassa TathÈgatassa), he is (called) (so ayaÑ) (one whose) feet are touched by rocks kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavara​surÈsura​garuÉa​manujabhujagagandhabbamakuÔak|ÔacumbitaselasaÑghaÔÔitacaraÓo), the TathÈgata (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has a copulative compound, an adjectival compound and a determinative compound in it (dvandakammadhÈrayatappurisagabbho).
Alternatively (atha vÈ), touched (saÑghaÔÔitÈ) feet (caraÓÈ) (is called) touched feet (saÑghaÔÔitacaraÓÈ). [KammadhÈraya-samÈsa].

Although it is looking to another place (sÈpekkhatte sati pi), because it can convey the meaning (gamakattÈ), it is a compound (samÈso)
.

Feet touched by rocks kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (PavarasurÈsuragaruÉamanujabhujaga​gandhabba​​makuÔak|Ôacumbitaselehi) of this TathÈgata (yassa TathÈgatassa), he is (called) (so ayaÑ) (one whose) feet are touched by rocks kissed by the tops of the head gears of the noble devas, titans, garuÉas, human beings, divine serpents and gandhabbas (pavara​surÈsura​garuÉa​manujabhujagagandhabbamakuÔak|ÔacumbitaselasaÑghaÔÔitacaraÓo), the TathÈgata (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which does not have the same location (bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi).

"Catuddiso."
Four (catasso) directions (disÈ) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (one that has) the four directions (catuddiso), the Blessed One (is what is meant).
"PaÒcacakkhu."
Five (paÒca) eyes (chakkh|ni) of this TathÈgatassa (yassa TathÈgatassa), he is (called) (so ayaÑ) (one that has) five eyes (paÒcacakkhu), the TathÈgata (is what is meant).
"Dasabalo."
Ten (dasa) powers (bala) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (one that has) the ten powers (dasabalo), the TathÈgata (is what is meant).
"AnantaÒÈÓo."
There is no (na) limit (anta) of this (assa). [KammadhÈraya-samÈsa]

Unlimited (anantaÑ) understanding (ÒÈÓaÑ) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (one whose) understanding is unlimited, the TathÈgata (is what is meant).
"AmitaghanasarÊro."
Not (na) measure (mitaÑ). [KammadhÈraya-samÈsa]

Solid itself (ghanaÑ eva) 
body (sarÊraÑ) (is called) a solid body (ghanasarÊraÑ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Immesurable (amitaÑ) solid body (ghanasarÊraÑ) of this TathÈgata (yassa tathÈgatassa), he is (called) (so ayaÑ) (one who has) an immesurable solid body (amitaghanasarÊro), the TathÈgata (is what is meant).
"Amitabalaparakkamapatto."
Not (na) measure (mitÈ) (is called) immensurable (amitÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Strength and (balaÒ ca) exertion (parakkamo ca) (is called) strength and exertion (balaparakkamÈ). [Dvanda-samÈsa]

Immensurable itself (amitÈ eva) strength and exertion (balaparakkamÈ) (is called) immensurable strength and exertion (amitabalaparakkamÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Immensurable strength and exertion (amitabalaparakkamÈ) reached (pattÈ) by this (yena), he is (called) (so ayaÑ) (one who has) reached immensurable strength and exertion (amitabalaparakkamapatto), the Blessed One (is what is meant). This is a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has an adjectival compound and a copulative compound in its (kammadhÈraya-dvandagabbho).
"Matta-bhamara-gaÓa-cumbita-vikasita-puppha-valli-nÈgarukkhopasobhita-kandaro."
Intoxicated themselves (mattÈ eva) bees (bhamarÈ) (are called) intoxicated bees (mattabhamarÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Swarms (gaÓÈ) of intoxicated bees (mattabhamarÈnaÑ) (are called) swarms of intoxicated bees (bhamaragaÓÈ). [Tappurisa-samÈsa]
Kissed (cumbitÈni) by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓehi) (is called) kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbitÈni). [Tappurisa-samÈsa]
Blooming themselves (vikasitÈni eva) flowers (pupphÈni) (are called) blooming flowers (vikasitapupphÈni). [Tappurisa-samÈsa]
Blooming flowers (vikasitapupphÈni) kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbitÈni) of these (yesaÑ), they are (called) (te) (those that have) blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbita​vikasitapupphÈ). [BahubbÊhi-samÈsa]
Creeper and (valli ca) iron-wood tree (nÈgarukkho ca) (are called) creepers and iron-wood trees (vallinÈgarukkhÈ). 

Blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees and (mattabhamaragaÓacumbita​vikasitapupphÈ ca) they are (te) creepers and iron-wood trees (vallinÈgarukkhÈ ca), so (iti) (they are called) creepers and iron-wood trees that have blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphavallinÈgarukkhÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Embellished (upasobhitÈÓi) by creepers and iron-wood trees that have blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbitavikasitapupphavallinÈgarukkhehi) (they are called) embellished by creepers and iron-wood trees that have blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbitavikasita​pupphavalli​nÈgarukkhopasobhitÈni). [Tappurisa-samÈsa]

Caves (kandarÈni) embellished by creepers and iron-wood trees that have blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbitavikasita​pupphavalli​nÈgarukkhopasobhitÈni) (are called) caves embellished by creepers and iron-wood trees that have blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbita​vikasita​puppha​valli​nÈgarukkhopasobhitÈni) of this king of mountains (yassa pabbatarÈjassa), that is (called) (so ayaÑ) (that which has) caves embellished by creepers and iron-wood trees that have blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbita​vikasitapupphavalli​nÈgarukkhopasobhita​kandaro), the king of mountains (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has a copulative compound, an adjectival compound and a determinative compound in it (dvanda-kammadhÈraya-​tappurisagabbho).
Alternatively (atha vÈ), embellished (upasobhitÈni) caves (kandarÈni) (is called) embellished caves (upasobhitakandarÈni). [KammadhÈraya-samÈsa].

Although it is looking to another place (sÈpekkhatte sati pi), because it can convey the meaning (gamakattÈ), it is a compound (samÈso)
.

Caves embellished (upasobhitakandarÈni) by creepers and iron-wood trees that have blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (MattabhamaragaÓacumbitavikasita​pupphavalli​nÈgarukkhehi) of that king of mountains (yassa pabbatarÈjassa), that is (called) (so ayaÑ) (that which has) caves embellished by creepers and iron-wood trees that have blooming flowers kissed by swarms of intoxicated bees (mattabhamaragaÓacumbita​vikasitapupphavalli​nÈgarukkhopasobhita​kandaro), the king of mountains (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which does not have the same location (bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi).
"NÈnÈ-rukkha-tiÓa-patita-pupphopasobhita-kandaro."
Tree and (rukkho ca) shrub (tiÓaÒ ca) (are called) trees and shrubs (rukkhatiÓÈni). [Dvanda-samÈsa]

Different (nÈnÈ) (means) various themselves (pakÈrÈni eva) trees and shrubs (rukkhatiÓÈni) (are called) various trees and shrubs (nÈnÈrukkhatiÓÈni). [Kammadh
Èraya-samÈsa]

Fallen down (patitÈni) from various trees and shrubs (nÈnÈrukkhatiÓehi) (is called) fallen down from various trees and shrubs (nÈnÈrukkhatiÓapatitÈni). [Tappurisa-samÈsa]

Fallen down from various trees and shrubs and (nÈnÈrukkhatiÓapatitÈni ca) they are (tÈni) flowers (pupphÈÓi ca), so (iti) (they are called) flowers fallen down from various trees and shrubs (nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphÈni). [KammadhÈraya-samÈsa]
Embellished (upasobhitÈni) by flowers fallen down from various trees and shrubs (nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphehi) (is called) embellished by flowers fallen down from various trees and shrubs (nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphopasobhitÈni). [Tappurisa-samÈsa]
Caves (kandarÈni) embellished by flowers fallen down from various trees and shrubs (nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphopasobhitÈni) of this king of mountains (yassa pabbatarÈjassa), that is (called) (so ayaÑ) (that which has) caves embellished by flowers fallen down from various trees and shrubs, the king of mountains (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which has the same location (tulyÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has a copulative compound, an adjectival compound and a determinative compound in its (dvanda-kammadhÈraya-tappurisagabbho).
Alternatively (atha vÈ), embellished themselves (upasobhitÈni eva) caves (kandarÈni) (are called) embellished caves (upasobhitakandarÈni). 
[KammadhÈraya-samÈsa].

Although it is looking to another place (sÈpekkhatte sati pi), because it can convey the meaning (gamakattÈ), it is a compound
 (samÈso).

Embellisehd caves (upasobhitakandarÈni) by flowers fallen down from various trees and shrubs (nÈnÈrukkhatiÓapatitapupphehi) of that king of mountains (yassa pabbatarÈjassa), that is (called) (so ayaÑ) (that which has) caves embellished by flowers fallen from various trees and shrubs, the king of mountains (is what is meant). This is (ayaÑ pana) a relative compound which does not have the same location (bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi).
"NÈnÈ-musala-phÈla-pabbata-taru-kali~gara-sara-dhanu-gad'-Èsi-tomara-hatthÈ."
Pestle and (musalo ca) ploughshare and (phÈlo ca) mountain and (pabbato ca) tree and (taru ca) log and (kali~garo ca) arrow and (saro ca) bow and (dhanu ca) iron bar and (gadÈ ca) sword and (asi ca) spear (tomaro ca) (are called) pestles, ploughshares, mountains, trees, logs, arrows, bows, iron bars, swords and spears (musalaphÈlapabbatatarukali~garasaradhanugadÈsitomarÈ). [Dvanda-samÈsa]

Different (nÈnÈ) (means) many themselves (pakÈrÈ eva) pestles, ploughshares, mountains, trees, logs, arrows, bows, iron bars, swords and spears (musalaphÈlapabbatatarukali~gara​saradhanu​gadÈsitomarÈ)
 (they are called) many pestles, ploughshares, mountains, trees, logs, arrows, bows, iron bars, swords and spears (musalaphÈlapabbatatarukali~gara​saradhanu​gadÈsitomarÈ). [KammadhÈraya-samÈsa]
Many pestles, ploughshares, mountains, trees, logs, arrows, bows, iron bars, swords and spears (musalaphÈlapabbatatarukali~gara​saradhanu​gadÈsitomarÈ) in the hands (hatthesu) of those (yesaÑ), they are (called) (te) (those who have) many pestles, ploughshares, mountains, trees, logs, arrows, bows, iron bars, swords and spears in their hands (nÈnÈmusalaphÈlapabbatata​rukali~garasaradhanugadÈsitomarahatthÈ)
. This is (ayaÑ pana) a relative compound which which does not have the same location (bhinnÈdhikaraÓabahubbÊhi) and which has a copulative compound and an adjectival compound in it (dvandakammadhÈrayagabbho).
What is the purpose of (saying) "bahubbÊhi"? For the use of the name "bahubbÊhi" in the sutta "bahubbÊhimhi ca" (§167).


329. 357. NÈmÈnaÑ samuccayo dvando (709).

NÈmÈnaÑ ekavibhattikÈnaÑ yo samucccayo, so dvandasaÒÒo hoti.

CandimÈ ca s|riyo ca candimas|riyÈ (D. i, 226; ii, 255; iii, 71; M. i, 404; A. i, 306); samaÓo ca brÈhmaÓo ca samaÓabrÈhmaÓÈ (A. i, 363; DA. i, 95); SÈriputto ca MoggallÈno ca SÈriputtamoggallÈnÈ (Vin. iii, 50; M. ii, 119); brÈhmaÓo ca gahapatiko ca brÈhmaÓagahapatikÈ (D. i, 104; M. i, 354); Yamo ca VaruÓo ca YamavaruÓÈ; Kuvero ca VÈsavo ca KuveravÈsavÈ. 


Dvanda icc’ anena kvattho? DvandaÔÔhÈ vÈ.

A collection of nouns is (called) a copulative compound (dvanda).
The collection of nouns having the same inflection is called a copulative compound.

"Candima-s|riyÈ", the moon and the sun; "samaÓa-brÈhmaÓÈ", monks and brahmins; "SÈriputta-moggallÈnÈ", SÈriputta and MoggallÈna; "brÈhmaÓa-gahapatikÈ", brahmins and householders; "Yama-varuÓÈ", Yama (the king of Death) and VaruÓa; "KuveravÈsavÈ", Kuvera and VÈsava.
What is the purpose of (saying) "dvanda"? For the use of the name "dvanda" in the sutta "dvandaÔÔhÈ vÈ" (§165).

330. 340. MahataÑ mahÈ tulyÈdhikaraÓe pade (710).

TesaÑ mahantasaddÈnaÑ mahÈ-Èdeso hoti tulyÈdhikaraÓe pade.

Mahanto ca so puriso cÈ ti mahÈpuriso (D. iii, 118; A. i, 346; A. ii, 349; Khu. i, 64); mahantÊ ca sÈ devÊ cÈ ti mahÈdevÊ (JA. i, 483); mahantaÒ ca taÑ balaÒ cÈ ti mahÈbalaÑ (Khu. iii, 55); mahanto ca so nÈgo cÈ ti mahÈnÈgo (D. ii, 207); mahanto ca so yaso cÈ ti mahÈyaso; mahantaÒ ca taÑ padumavanaÒ cÈ ti mahÈpadumavanaÑ; mahantÊ ca sÈ nadÊ cÈ ti mahÈnadÊ (A.ii, 474; S. iii, 44);  mahanto ca so maÓi cÈ ti mahÈmaÓi; mahanto ca so gahapatiko cÈ ti mahÈgahapatiko; mahantaÒ ca taÑ dhanaÒ cÈ ti mahÈdhanaÑ (DhA. i, 151); mahanto ca so puÒÒo cÈ ti mahÈpuÒÒo (Vin. i, 55)
.

BahuvacanaggahaÓena kvaci mahantasaddassa mahÈdeso hoti. MahantaÒ ca taÑ phalaÒ cÈ ti mahapphalaÑ (A. i, 161); mahabbalaÑ (Khu. iii, 55). EvaÑ mahaddhanaÑ (Khu. iii, 49); mahabbhayaÑ (Khu. i, 395).

When there is a word having the same locus, "mahata" is changed to "mahÈ".

When there is a word having the same locus, there is substitution as "mahÈ" of the word "mahanta".
Great and (mahanto ca) he is a man (so puriso ca), so (iti) (he is called) a great man (mahÈpuriso). Great and (mahantÊ ca) she is a queen (sÈ devÊ ca), so (iti) (she is called) a great queen (mahÈdevÊ). Great and (mahantaÒ ca) it is strength (taÑ balaÒ ca), so (iti) (it is called) great strength (mahÈbalaÑ). Great and (mahanto ca) it is snake (so nÈgo ca), so (iti) (it is called) a great snake (mahÈnÈgo). Great and (mahanto ca) it is fame (so yaso ca), so (iti) (it is called) great fame (mahÈyaso). Great and (mahantaÒ ca) it is forest of lotuses (taÑ padumavanaÒ ca), so (iti) (it is called) a great forest of lotuses (mahÈpadumavanaÑ). Great and  (mahantÊ ca) it is a river (sÈ nadÊ ca), so (iti) (it is called) a great river (mahÈnadÊ). Great and (mahanto ca) and it is a gem (so maÓi ca), so (iti) (it is called) a great gem (mahÈmaÓi). Great and (mahanto ca) and he is a householder (so gahapatiko ca), so (iti) (he is called) a great householder (mahÈgahapatiko). Great and (mahantaÒ ca) it is wealth (taÑ dhanaÒ ca), so (iti) (it is called) great wealth (mahÈdhanaÑ). Great and (mahanto ca) and he has merit (so puÒÒo ca), so (iti) (he is called) (a person that has) great merit (mahÈpuÒÒo).

Sometimes, by taking the plural
, there is substitution as "maha" of the word "mahanta". Great and (mahantaÒ ca) it is fruit (taÑ phalaÒ ca), so (iti), (it is called) great fruit (mahapphalaÑ). Great and (mahantaÒ ca) it is strength (taÑ balaÒ ca), so (iti) (it is called) great strength (mahabbalaÑ). Likewise "mahaddhanaÑ", great wealth; "mahabbhayaÑ", great fear/danger.

331. 353. ItthiyaÑ bhÈsitapum’-itthÊ pumÈ ‘va ce (714-5).

ItthiyaÑ tulyÈdhikaraÓe pade ce bhÈsitapumitthÊ pumÈ 'va daÔÔhabbÈ.


DÊghÈ ja~ghÈ yassa so ‘yaÑ dÊghaja~gho; kalyÈÓabhariyo; pah|tapaÒÒo.

BhÈsitapumeti kimatthaÑ? BrÈhmaÓabandhu ca sÈ bhariyÈ cÈ ti brÈhmaÓabandhubhariyÈ.

When there is a word that has the same locus in the feminine, if it is feminine that indicated masculine (in the past), it should be regarded as masculine.
Long (dÊghÈ) legs (ja~ghÈ) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (a man tha has) long legs (dÊghaja~gho). Good (kalyÈÓÈ) wife (bhariyÈ) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (a man that has) a good wife (kalyÈÓabhariyo). Much (pah|tÈ) wisdom (paÒÒÈ) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (a man that has) much wisdom (pah|tapaÒÒo).

Why it is said "bhÈsitapuma", that indicated masculine? To prevent the operation of this rule when it did not indicated masculine in the past. A relative of the brahmin and (brÈhmaÓabandhu ca) she is a wife (sÈ bhariyÈ ca), so (iti) (she is called) a wife that is a relative of a brahmin
 (brÈhmaÓabandhubhariyÈ). [In R|pasiddhi §354, another example is given, "saddhÈdhuro", foundation of faith; here "saddhÈ" is always feminine, it never indicated masculine in the past.]

332. 343. KammadhÈrayasaÒÒe ca (716).
KammadhÈrayasaÒÒe ca samÈse itthiyaÑ tulyÈdhikaraÓe pade pubbe bhÈsitapumitthÊ ce, pumÈ va daÔÔhabbÈ. 

BrÈhmaÓadÈrikÈ; khattiyakaÒÒÈ (M. i, 122; A. i, 526); khattiyakumÈrikÈ (JA. i, 489).

BhÈsitapumeti kimatthaÑ? KhattiyabandhudÈrikÈ; brÈhmaÓabandhudÈrikÈ.

Also in an adjectival compound.
Also when there is a word that has the same locus in the feminine in an adjectival compound, if the previous (word) is feminine that indicated masculine (in the past), it should be regarded as masculine.
"BrÈhmaÓadÈrikÈ", a brahmin girl; "khattiyakaÒÒÈ", a Khattiya girl; "khattiyakumÈrikÈ", a Kattiya maiden.
Why it is said "bhÈsitapuma", that indicated masculine? To prevent the operation of this rule when it did not indicated masculine in the past such as "khattiyabandhudÈrikÈ", a girl that is a relative of a Khattiya; "brÈhmaÓabandhudÈrikÈ", a girl that is relative of a brahmin. [R|pasiddhi §343 gives a different example, "Ga~gÈnadÊ", the river Ganges.]

333. 344. AttaÑ nassa tappurise (717).

Nassa padassa tappurise uttarapade attaÑ hoti. 

Na brÈhmaÓo abrÈhmaÓo (D. iii, 67); avasalo; abhikkhu (Vin. ii, 412); apaÒcavassaÑ; apaÒcagavaÑ.

In a determinative compound, there is "a" of "na".

When there is word following in a determinative compound, there is "a" of "na".
Not (na) brahmin (brÈhmaÓo) (is called) not a brahmin (abrÈhmaÓo). Not (na) outcast (vasalo) (is called) not an outcast (avasalo). Not (na) bhikkhu (bhikkhu) (is called) not a bhikkhu (abhikkhu). Not (na) five rains (paÒcavassaÑ) (is called) not five rains (apaÒcavassaÑ). Not (na) five cows (paÒcagavaÑ) (is called) not five cows (apaÒcagavaÑ).

334. 345. Sare an (718).

Nassa padassa tappurise anÈdeso hoti sare pare.


Na asso anasso; anissaro (VinA. i, 339); anariyo (Vin. iii, 14).

When there is a vowel, there is "an".

When a vowel follows in a determinative compound, there is substitution as "an" of the word "na".
Not (no) horse (asso) (is called) not a horse (anasso), a mule. Not (na) creator (issaro) (is called) not a creator (anissaro). Not (na) noble (ariyo) (is called) not a noble one (anariyo).

335. 346. Kad kussa (719).

Ku icc’ etassa kad hoti sare pare.


KucchitaÑ annaÑ kadannaÑ; kucchitaÑ asanaÑ kadasanaÑ.

Sare ti kimatthaÑ? KucchitÈ dÈrÈ yesaÑ (apuÒÒakÈrÈnaÑ) te hontÊ ti kudÈrÈ;  kujanÈ. EvaÑ kuputtÈ, kugehÈ, kuvatthÈ, kudÈsÈ.

There is "kad" of "ku".
When a vowel follows, there is "kad" of "ku".

Bad (kucchitaÑ) food (annaÑ) (is called) bad food (kadannaÑ). Bad (kucchitaÑ) aliment (asanaÑ) (is called) bad aliment (kadasanaÑ).

Why it is said "sare", when a vowel (follows)? To prevent the operation of this rule when a vowel does not follow such as in the following examples. Bad (kucchitÈ) wives (dÈrÈ) of those (yesaÑ) that do demerit (apuÒÒakÈrÈnaÑ), they are (called) (te honti) (those that have) "bad wives" (kudÈrÈ). Bad (kucchito) persons (janÈ) (is called) bad persons (kujanÈ). Likewise "kuputtÈ", bad sons, "kugehÈ", bad houses, "kuvatthÈ", bad clothes, "kudÈsÈ", bad female slaves.


336. 347. KÈ ‘ppatthesu ca (720).

Ku icc’ etassa kÈ hoti appatthesu ca.


KÈlavaÓaÑ; kÈpupphaÑ.

BahuvacanaggahaÓaÑ kimatthaÑ? Ku icc’ etassa anappakatthesu pi kvaci kÈ hoti. KÈpurisÈ (Khu. ii, 157; PetavatthuA. 117).

Also in the meaning of little, there is "kÈ".
Also in the meaning of little, there is "kÈ" of "ku".

Little (appakaÑ) salt (lavanaÑ) (is called) little salt (kÈlavaÓaÑ). Little (appakaÑ) flower (pupphaÑ) (is called) little (few) flower(s) (kÈpupphaÑ).

What is the purpose of taking "bahuvacana", plural? Sometimes also in meanings other than little there is "kÈ" of "ku". Bad (kucchitÈ) men (purisÈ) (is called) bad men (kÈpurisÈ).

337. 350. Kvaci samÈsantagatÈnam akÈranto (722).

SamÈsantagatÈnaÑ nÈmÈnam anto saro kvaci akÈro hoti.

DevÈnaÑ rÈjÈ devarÈjo, devarÈjÈ (S. i, 236-7); devÈnaÑ sakhÈ devasakho, devasakhÈ; paÒca ahÈni paÒcÈhaÑ (Vin. iv, 112), sattÈhaÑ (M. ii, 242; Khu. i, 87), paÒcagavaÑ; chattupÈhanaÑ (Vin. ii, 451); upasaradaÑ; visÈlakkho (Khu. vi, 241); vimukho.

KÈraggahaÓaÑ kimatthaÑ? ŒkÈranta-ikÈrantÈ
 ca honti. PaccakkhÈ dhammÈ yassa so’ yan ti paccakkhadhammÈ, surabhino gandho surabhigandhi; sundaro gandho sugandhi; p|tino gandho p|tigandhi; kucchito gandho kugandhi; duÔÔhu gandho yassa so ‘yan ti duggandhi; p|ti eva gandho p|tigandhi.


NadÊantÈ ca kattuantÈ ca kapaccayo hoti samÈsante.

Bah| nadiyo yasmiÑ so ‘yaÑ bahunadiko, janapado. Bahavo kattÈro yassa so ‘yaÑ bahukattuko, puriso.

Sometimes there is "a" of the end vowel that stands at the end of a compound.

Sometimes the end vowel of nouns that stand at the end of a compound becomes "a".
King (rÈjÈ) of devas (devÈnaÑ) (is called) king of devas (devarÈjo, devarÈjÈ). Friend (sakhÈ) of devas (devÈnaÑ) (is called) friend of devas (devasakho, devasakhÈ). Five (paÒca) days (ahÈni) (is called) five days (paÒcÈhaÑ). Seven (satta) days (ahÈni) (is called) seven days (sattÈhaÑ). Five (paÒca) cows (gÈvo) (is called) five cows (paÒcagavaÑ). Umbrella and (chattaÑ ca) sandals (upÈhanaÑ) (is called) umbrella and sandals (chattupÈhanaÑ). Near (samÊpaÑ) autumn (saradassa) (is called) near autumn (upasaradaÑ). Large (visÈlaÑ) eye (akkhi) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (a man that has) large eyes (
visÈlakkho). 
Deformed (vir|paÑ) face (mukhaÑ) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ), (a man that has) a deformed face (vimukho).

What is the purpose of taking "kÈra" [why saying "akÈranto" instead of "a-anto"]? To allow the substitution by "È" and "i". Realized (paccakkhÈ) Dhammas (dhammÈ) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (a man that has) realized Dhammas (paccakkhadhammÈ). Scent (gandho) of a fragant flower (surabhino) (is called) scent of a fragrant flower (surabhigandhi). Good (sundaro) smell (gandhi) (is called) good smell (sugandhi). Smell (gandho) of something rotten (p|tino) (is called) smell of something rotten (p|tigandhi). Bad (kucchito) smell (gandho) (is called) bad smell (kugandhi). Bad (duÔÔhu) smell (gandho) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (a man that has) "bad smell"(duggandhi). Rotten itself (p|ti eva) smell (gandho) (it is called) rotten smell (p|tigandhi).
At the end of the compound there is the suffix "ka" of those that have "nadÊ" as the last member and those that have "kattu" as the last member. 

Many (bah|) rivers (nadiyo) in this (yasmiÑ), that is (called) (so ayaÑ) (a place that has) many rivers (bahunadiko), a district (is what is meant). Many (bahavo) helpers (kattÈro) of this (yassa), he is (called) (a man that has) many helpers (bahukattuko), a person (is what is meant).

338. 356. NadimhÈ ca (725).

NadimhÈ ca kapaccayo hoti samÈsante.

Bah| nadiyo yasmiÑ so ‘yan ti bahunadiko. Bah| kantiyo yassa so ‘yan ti bahukantiko. BahunÈriko.

Also after "nadÊ" [here "nadÊ" means those words ending in "Ê" and "|" in feminine gender.]
Also at the end of a compound after "nadÊ" there is the suffix 'ka".

Many (bah|) rivers (nadiyo) in this (yasmiÑ), that is (called) (so ayaÑ) (a place that has) many rivers (bahunadiko). Many (bah|) charms (kantiyo) of this (yassa), he is (called) (a man that has) many charms (bahukantiko). Bah| (many) women (nÈriyo) of this (yassa), he is (called) (a man that has) many women (bahunÈriko).

339. 358. JÈyÈya tudaÑ-jÈni
 patimhi (731).

JÈyÈ icc’ etÈya tudaÑ jÈni icc’ ete ÈdesÈ honti patimhi pare.


TudaÑpatÊ
, jÈnipatÊ.

When "pati" follows, there are "tuda" and "jÈni" of "jÈyÈ".

When "pati" follows, there are these sustitutions of "jÈyÈ": "tudaÑ" and "jÈni".

"TudaÑpatÊ", wife and husband, "jÈnipati", wife and husband.


340. 355. Dhanumh’ È ca (732).

DhanumhÈ ca Èpaccayo hoti samÈsante.


GÈÓÉÊvo dhanu yassa so ‘yaÑ gÈÓÉÊvadhanvÈ.

Also there is "È" after "dhanu".
At the end of a compound, there is the suffix "È" after "dhanu".
Jointed (gÈÓÉÊvo) bow (dhanu) of this (yassa), he is (called) (so ayaÑ) (a man that has) a bow with many joints (gÈÓÉÊvadhanvÈ).

341. 336. AÑ vibhattÊnam akÈrantÈ abyayÊbhÈvÈ (733).

TasmÈ akÈrantÈ abyayÊbhÈvasamÈsÈ parÈsaÑ vibhattÊnaÑ kvaci aÑ hoti.

AdhicittaÑ (Vin. iii, 278; A. i, 232, 238); yathÈvuÉÉhaÑ (JA. i, 234; VinA. i, 10); upakumbhaÑ; yÈvajÊvaÑ (Vin. i, 27; iii, 63, 133); tiropabbataÑ (D. i, 73; M. i, 41; A. i, 170); tiropÈkÈraÑ (Vin. ii, 348); tirokuÔÔaÑ (D. i, 74; A. i, 170); antopÈsÈdaÑ.


KvacÊ ti kimatthaÑ? Adhicittassa bhikkhuno.

After an adverbial compound that ends in "a", the inflections become "aÑ".
Sometimes after an adverbial compound ending in "a", the following inflections become "aÑ".

Higher mind (adhicittaÑ); according to seniority (yathÈvuÉÉhaÑ); the talk that arose near the water pot (upakumbhaÑ); as long as life lasts (yÈvajÊvaÑ); across the mountain (tiropabbataÑ); across the encircling wall (tiropÈkÈraÑ); beyond the wall (tirokuÔÔaÑ); inside the mansion (antopÈsÈdaÑ).
Why it is said "kvaci", sometimes? To allow exceptions of this rule such as in the following example: Of the higher mind (adhicittassa) of the bhikkhu (bhikkhuno).

342. 337. Saro rasso napuÑsake (734).

NapuÑsake vattamÈnassa abyayÊbhÈvasamÈsassa li~gassa saro rasso hoti.

KumÈrÊsu adhikicca pavattati kathÈ iti adhikumÈri. Upavadhu; upaga~gaÑ; upamaÓikaÑ.

In the neuter (gender) there is short vowel.

There is short vowel of the stem of an adverbial compound in the neuter gender.

The conversation (kathÈ) that arises (pavattati) regarding (adhikicca) the maidens (kumÈrÊsu), so (iti) (is called) the conversation that arises regarding the maidens (adhikumarÊ). The conversation that arises near the daugher-in-law (upavadhu). The conversation that arises near the Ganges (upaga~gaÑ). The conversation that arises near the big pot (upamaÓikaÑ).

343. 338. AÒÒasmÈ lopo ca (735).

AÒÒasmÈ abyayÊbhÈvasamÈsÈ anakÈrantÈ parÈsaÑ vibhattÊnaÑ lopo ca hoti.


Adhitthi (Vism. i, 344), adhikumÈri, upavadhu.

Also there is elision after others.

Also there is elision of the following inflections after other adverbial compounds not ending in "a".
The conversation that arises regarding a woman (adhitthi). The conversation that arises regarding the maidens (adhikumÈri). The conversation that arises near the daugher-in-law (upavadhu).
Iti nÈma-kappe samÈsa-kappo sattamo kaÓÉo.

Thus ends the seventh division, the compound chapter in the section on nouns
SamÈsa-kappo niÔÔhito.

End of the Compound chapter
� Vibhatti, pa, gamÈnaÒ ca lopÈ honti (SÊ, K).


� MasakÈnaÑ (K). "Makaso" ti pÈÔho yeva bah|su pÈÄiaÔÔhakathÈsu dissati. �aÑsamakasavÈtÈtapasarÊsapasamphassÈnaÑ (D. iii, 107; Vin. ii, 171). �aÑsamakasavÈtÈtapasarÊsapasamphassehi (M. i, 120). MakasÈ ti sabbam akkhikÈ (MA. i, 360). AndhamakasÈ (Khu. i, 282). MakasÈ ti makasÈ yeva (SuttanipÈtaA. i, 30; Visuddhi. i, 30).


� "AbyayÊbhÈva" means becoming like an indeclinable (abyaya).


� DaddaridindimaÑ (Sadd.). DaddarideÓÉimaÑ (SÊ).


� PhÈlapÈjanaÑ (K).


� PhÈlapÈjanaÑ (K).


� GaddabhaÓÉo kapÊtano (Abhidhana. 562-GÈthÈ), kapi calane, tano, dÊgho Ègamassa. KandarÈlo, pilakkho pi (DhÈna-®i. 375). Kapitthana (SÊ. Moga. iii, 19). KapitthanÈti pilakkhÈ (JA. ii, 403) nigrodhÈ ca kapitthanÈ (Khu. v, 90; vi, 353, 354, 361). "Kapittho" ti pÈÔho pi pÈvacane atthi, tathÈ pi so idha nÈdhippeto. AmbÈ kapitthÈ panasÈ (Khu. vi, 339), ambÈ jamb| kapitthÈ ca (Khu. vi, 343). KabiÔÔho ca kapitthotha (AbhidhÈna. 551-GÈthÈ).


� SÊhaÄakaccÈyanapotthakesu 'sayaÑpatitapaÓÓapupphaphalavÈyutoyÈhÈrÈ' ti payogato paÔÔhÈya kevalaÑ samÈsapadÈni yeva dissanti, na paÓÓaÒcÈtyÈdÊni nibbacanÈni.


� GammakattÈ (K).


� The other words are "ya", "ta", "eta", and "ima".


� "HentaÒ ca taÑ puÒÒaÒ cÈ ti mahÈpuÒÒan" ti payogo va sundaro.


� The sutta says "mahataÑ", sixth inflection plural (genitive plural), instead of saying "mahato", sixth inflection singular.


� UdÈharaÓam idaÑ vicÈretabbaÑ. Brahmabandh| ca sÈ bhariyÈ cÈ ti brahmabandhubhariyÈ, saddhÈdhanaÑ, paÒÒÈrataÑ (SÊ).


� ŒkÈrikÈrÈ (Si).


� DaÑjÈnÊ (K).


� DampatÊ (SÊ/k).


� According this sutta the termination "aÑ" can mean any of the other inflections.





�please check these examples. I do not know if I should put 


"VÈsiÔÔhassa apaccaÑ" and explain that or if it is enough with putting the names. "VinatÈya apaccaÑ".


�check meaning


�please check these translatations (meanings). Should it be singular and plural or both singular and plural?


�please check this.


�please check, shouldn't it be "sÈn|".


�please check this translation.


�please check translation.


�please check translation.


�please check translation.


�please check translation.


�Please check it this transaltion is O.K. Is correct to translate "ghanaÑ eva" as solid itself or should be translated as solid only.


�please check translation.


�please check this translation.


�please check translation.


�please check translation.


�please check translation.


�Please check this translation.


�Please check this translation.


�Please check because puÒÒa is neuter, but here it says "so puÒÒo". I understand that it is a person that has great merit.


�please check.


�Please check this translation, because in the tape you say that this example is not liked by many teachers. Because "bandhu" is always masculine gender.


�Bhante, this compounds should be resolved as bahubbÊhi or as kammadhÈraya? Because the first one "kudÈrÈ" is resolved as a bahubbÊhi.


�Please check this. Should countable or uncountable? Singular or plural?


�Please check this.


�Please check this.


�Please check this.






